
6 Meissner :

 ohne Konjektur die kenning auf das Opfer oder die frétt zu beziehen . Ob-teinnmitblótspánngleichbedeutendist(MöllenhoffDAK.5,156)oderderteinndazudient,dieamOpferTeilnehmendenmitBlutzubesprengen(hlautteinnHeimskr.Hák.Góct.Kap.14;Eyrb.s.Kap.4),bleibezunächstdahingestellt.teinlautkönntesowohletwasbezeichnen,woraufdiestäbegeworfenodergelegtwerden{supercandidavivestembeiTacitus),alsauchdasGefässodernochbesserdasBlutselbst,indasderBe-sprengungszweiggestecktwird1).DassSnorrinichtsvonderBenutzung'desblótspánnsagt,beweistnatürlichnicht,dasserangenommenhat,siehabeindiesemFallenichtstattgefunden.EbensoohneErwähnungdes-blótspánn:pannvetrfekkIngoifratblótimikluokgekktilfrettarumforlogsinrvisadifréttinlionumtilJslaìidsForum,s.1,239,Eyrbyggjas.Kap.4TLandn.193,16F.J.,vgl.auchFornald.s.2,8.

 Das Wort frétt im Sinne der Einholung einer Antwort mitnatürlicherGewährgehörtwenigerderpoetischenSprachealsderProsa,an.InderEddakommtesnurinzweiunechtenStrophenderVegtams-kvidavor(BuggesAusg.138).Dienach4,6eingeschobeneuZeilensindhöchstensinsofernvonInteresse,alshiergesagtwird,dassderBlickbeiderZauberhandlungnachNordengerichtetist(leitinordr,vgl.:okhorfirpóinordr,JarlHakonbeimGebetForum,s.11,134.OdinwendetRunenundZauberspruchan,umdieYölvazuwecken).AuchinderskaldischenDichtungistfréttnurseltenbelegt,indenHugsvinnsmá)wirdesaneinerStelle,wodieVorlagevonderErforschungderZukunftdurchLosungspricht,verwendet:

til forla (¡a simia

slcalat madr frétt reka 65 GeringquidDeusintendat,noliperquiveresorte.

 Wenn in der Prosa frétt und ganga til frettar in Verbindung mit Opfer2 )vorkommt,erfolgtdiegewünschteAntwortgewöhnlichdurchdenblótspánn_DieFormelistfellablótspánnoderfellaspán,dasSubstantivstehtimmerimSingular,oderblótspánnistSubjektzufalla:fellhonumpáseaspánn,senikannmyndieigilengiUfaYngl.s.Kap.38.Beieinernot:si])anvarfelldrblótspánn,okgekksváfréttin,ateigimundifyrrikomaáráReidgotaland,enpeónsveinivœriblótad,erœztrva'viHerv.s.Kap.7.páfelldiQnundrblótspántilatliannskyldiverdavissheemtimaEirekrmundi'tilfaraatnemadalinnLandn.188,19FinnurJönsson.Mitanschliessender

 1 ) Ich sehe nachträglich , dass Fíe nur Jónsson im Lexicon poeticum ( li'13 - 1 (.) 1G&gt;lautimSinnevonblod-kopauffasstunddieErklärungvonteinnalsSchwertverwirft-

 2 ) Auf das mit Opfer verbundene Loswerfen bei den Samländern hat schon W . Grimm(RunenS.305)hingewiesen:irblûteJcirlderwarfzuhautsinlòznachiraldensite:zwhanterbltUeteallezmiteeinquelc.Livi.Reimchr.4680.ErweissagtihnendannSiegüberdieOrdensbrüder.(Vgl.:invielviidickewolirspan.Livi.Reimehr.7232.)


